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                 First aid kit  
 

 

This first aid kit (MO2819) has been compiled in accordance with 
Article 22 of Regulation (EU) 2017/745 (MDR). Jinhua Jingdi 

Medical supplies Co. Ltd declares that all medical devices included 
are CE marked and that their compatibility has been assessed, 
ensuring the safety and performance of the products when used 

together. 
 
 

Procedure Pack Producer (assembler) 
Jinhua Jingdi Medical supplies Co. Ltd 
88 Innovation road 

3210000 Jinhua, Zhejiang (CN) 
SRN: CN-PR-000048489 
 

 MOB 
 PO BOX 644 
 6710 BP (NL) 

 NL-IM-000023906 
 
 

 GTIN (01) 06953395546193 
 Batch No (10) 4100117110 
 Exp. date (17) Note 

  Serial No (21) MO2819/25-301 
 

Note: (17) The expiration date for each individual product in this kit 

is printed on the label. Always consult the individual product label 
for the correct expiration date. 



 

First aid kit MO2819 (16 pcs)  
 
 
 

3x 72*19mm 
2x φ 25mm  

 
Wound plasters 

2x 5*5cm  
 
 

 
Non-woven swabs 

1x 3,5cm*1m 
2x 5cm*1m 

 
Gauze bandage 

4x 
 
 

 
Alcohol Swabs 

1x 1,25cm*4m 

 

 
Medical tape 

1x 
 

  
Scissor 

 
 
 
 
 
 



First aid kit includes  
 
Adhesive bandage / Wound plasters sterile (5X)  
 
 Jinhua Jingdi Ltd MedPath Gmbh 
 88 Innovation Road Mies van der Rohe strasse 8 
 3210000 Jinhua (CN) 80807 Munich (DE)  
 CN-MF-000009653 DE-AR-000000087 
 
 
  
  
  
  
 
 

   GTIN (01) GTIN (01) 06953395580005 + 06953395580043
   Exp. Date (17) 30-10-2030  

   Batch No. (10) 4100117110  
   Serial No. (21) PE 72*19 + φ25mm  
 
 
 

Non woven swabs sterile (2x)  
 
 Suzhou Vicon Ltd Sungo Europe BV 
 11 Shitian road Fascinatio Boulevard 522 
 215122 Suzhou (CN) 2909 VA Capelle ad Ijssel (NL)  
 CN-MF-000028246 NL-AR-000000247 
 
 
  
   
  
  
 
 

   GTIN (01) 06975662250251  
    Exp. Date (17) 30-10-2030  
   Batch No. (10) 4100117110  
   Serial No. (21) Vicon-NW50  
 
 

 

 Gauze bandage (3x)  
 
 
 Taizhou Xinkang Ltd Medpath Gmbh 
 Wuzhou (South) Road 18 Mies van der Rohe strasse 8 
 225300 Taizhou (CN) 80807 Munich (DE)  
 CN-MF-000012941 DE-AR-000000087 
 
 
  
  
  
  
 

 
 

   GTIN (01) 06953102630061 + 06953102630047  
    Exp. Date (17) 30-10-2030  
   Batch No. (10) 4100117110  
   Serial No. (21) TX1266 + TX1265  
 

EU REP 

EU REP 

EU REP 



Alcohol swab (4x)  
 
 
 Taizhou Kangping MST ltd MedPath Gmbh 
 27 Tai’an Road, Mies van der Rohe strasse 8 
 225300 Taizhou (CN) 80807 Munich (DE)  
 CN-MF-000009638 DE-AR-000000087 
 
 
  
  
  
  
 
 

   GTIN (01) 06971680240656   
    Exp. Date (17) 30-10-2028  
   Batch No. (10) 4100117110  
   Serial No. (21) KP-NSAS005  
 
 
 
 

 

Adhesive (medical) tape  (1x)  
 
 

 Jinhua Jingdi Ltd MedPath Gmbh 
 88 Innovation Road Mies van der Rohe strasse 8 
 3210000 Jinhua (CN) 80807 Munich (DE)  
 CN-MF-000009653 DE-AR-000000087 
 
 
  
  
  
  
 
 

   GTIN (01) 06953395548371   
    Exp. Date (17) 30-10-2030 
   Batch No. (10) 4100117110 
   Serial No. (21) 1.25cm*4m 
 
 
 

 

 
Small scissor (1x)  

 
 
 
 
 

EU REP 

EU REP 



 
EN  

 
ADHESIVE BANDAGE 
 

Intended use: To be used on minor wounds or cuts. 
Instruction for use: Clean the wound and the surrounding skin. Wait 
for skin to dry and position the plaster at the wound. Replace the 

plaster strip every 24 hours or when it is wet. For single use only 
and only use before the expiry date. 
 

 
STERILE GAUZE PAD 
 

Intended use: To be used on minor wounds or cuts. 
Instruction for use; Gently place a gauze compress on the wound, 
making sure it completely covers the wound. Then secure it firmly 

with a bandage or plaster so that it does not shift or come 
Leave to compress in place for as long as possible. Change it if 
fluid starts to leak through or if it comes loose from the skin. 

Normally, a compress is changed one to three times a week. 
 
GAUZE BANDAGE   

 
Intended use: Used to keep compresses or other medical 
dressings in place or to fixate compresses or other medical 

dressings. Instruction for use: Wrap this bandage around the 
compress or dressing. Do not apply directly onto the wound or 
injured skin and also don't apply excessive pressure. Warning! For 

single use only. Non-sterile.  
 
 

ADHESIVE TAPE 
 
Instruction for use: Use the adhesive tape to keep the compress or 

other medical dressing in place. Don't apply the tape too tight and 
don't apply directly onto the wound or injured skin. 
 

 



 
 

 
 
ALCOHOL SWAP  

 
Intended use: for preparing/cleaning intact skin prior to injection, 
blood collection or application of a plaster. Never use directly on a 

wound. For single use only and apply before the expiration date. 
 
 

SCISSOR 
 
Intended use: Used to cut bandages, gauze, dressings or 

other small first aid devices. Clean before use.   
Keep away from children. 
 

Warning: The carabiner is not for climbing. 
 

DE   
 

PFLASTERSTRIPS 
 

Anwendungszweck: Zur Anwendung bei kleineren Wunden oder 
Schnitten. Anwendung: Reinigen Sie die Wunde und die 
umgebende Haut. Warten Sie, bis die Haut getrocknet ist, und 

legen Sie das Pflaster auf die Wunde. Wechseln Sie den 
Pflasterstreifen alle 24 Stunden oder wenn er nass ist. Nur zum 
einmaligen Gebrauch und vor dem Verfallsdatum verbrauchen. 
 
 

STERILE MULLKOMPRESSE 
 

Anwendungszweck: Zur Anwendung bei kleineren Wunden oder 
Gebrauchsanweisung; Legen Sie vorsichtig eine Mullkompresse 
auf die Wunde und achten Sie darauf, dass sie die Wunde 

vollständig bedeckt. Fixieren Sie es anschließend mit einem 
Verband oder Pflaster fest, damit es sich nicht verschiebt oder 
komprimiert. Lassen Sie es so lange wie möglich an Ort und Stelle. 

Wechseln Sie es, wenn Flüssigkeit austritt oder es sich von der 
Haut löst. Normalerweise wird eine Kompresse ein- bis dreimal pro  



 
 

Woche gewechselt. 
 
 

MULLBINDE 
 
 

Verwendungszweck: Zum Fixieren oder Fixieren von Kompressen 

oder anderen medizinischen Verbänden. 
Gebrauchsanweisung: Wickeln Sie die Bandage um die 
Kompresse oder den Verband. Nicht direkt auf die Wunde oder 

verletzte Haut auftragen und keinen übermäßigen Druck ausüben. 
Achtung! Nur zum einmaligen Gebrauch. Unsteril. 

 
 

KLEBEBAND 
 

Anwendung: Verwenden Sie das Klebeband, um die Kompresse 

oder einen anderen medizinischen Verband an Ort und Stelle zu 
halten. Ziehen Sie das Klebeband nicht zu fest an und kleben Sie 
es nicht direkt auf die Wunde oder verletzte Haut 
 
ALKOHOLTUPFER 

 
Verwendungszweck: Zur Vorbereitung/Reinigung intakter Haut vor 
Injektionen, Blutentnahmen oder dem Anbringen eines Pflasters. 

Niemals direkt auf einer Wunde anwenden. 
Nur zum einmaligen Gebrauch und vor dem Verfallsdatum 
anwenden. 
 

 
SCHERE 

 
Verwendungszweck: Zum Schneiden von Verbänden, Mullbinden, 
Wundauflagen und anderen kleinen Erste-Hilfe-Artikeln. Vor 

Gebrauch reinigen. Achtung! Außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahren. 
 

Warnung: Der Karabinerhaken ist NICHT als Sicherung beim 
Klettern geeignet. 
 



 
FR  

 
PANSEMENTS ADHÉSIFS 
 

Usage prévu : À utiliser sur les plaies ou coupures mineures. 
Mode d’emploi : Nettoyer la plaie et la peau environnante. Attendre 
que la peau soit sèche et positionner le pansement sur la plaie. 

Remplacer le pansement toutes les 24 heures ou lorsqu’il est 
humide. À usage unique et à utiliser avant la date de péremption. 
 

 
COMPRESSE DE GAZE STERILE 
 

Usage prévu : À utiliser sur les plaies ou coupures mineures. 
Mode d'emploi; Placez délicatement une compresse de gaze sur la 
plaie, en vous assurant qu'elle recouvre complètement la plaie. 

Fixez-le ensuite fermement avec un bandage ou un pansement 
afin qu'il ne bouge pas ou ne se détache pas. Laissez-le 
comprimer en place le plus longtemps possible. Changez-le si du 

liquide commence à fuir ou s'il se détache de la peau. 
Normalement, une compresse est changée une à trois fois par 
semaine. 

 
BANDAGE DE GAZE  
 

Usage prévu : Pour maintenir en place ou fixer des compresses ou 
autres pansements médicaux. 
Mode d’emploi : Enrouler ce bandage autour de la compresse ou 

du pansement. Ne pas appliquer directement sur la plaie ou la 
peau blessée et ne pas exercer de pression excessive. Attention ! 
Usage unique. Non stérile. 

 
RUBAN ADHÉSIF 
 

Mode d'emploi : Utilisez le ruban adhésif pour maintenir la 
compresse ou tout autre pansement médical en place. Ne serrez 
pas trop le ruban et ne l'appliquez pas directement sur la plaie ou 

la peau lésée. 



 
 

 
 
LINGETTE IMBIBEE D'ALCOOL 

 
Usage prévu : pour préparer/nettoyer la peau intacte avant une 
injection, un prélèvement sanguin ou l’application d’un pansement. 

Ne jamais utiliser directement sur une plaie. 
À usage unique et à appliquer avant la date de péremption. 
 
 

CISEAUX 
 
Utilisation prévue : Pour couper bandages, gazes, pansements ou 

autres petits dispositifs de premiers secours.  
Nettoyer avant utilisation. Tenir hors de portée des enfants 
 
 

ATTENTION: LE MOUSQUETON N'EST PAS FAIT POUR 
L'ESCALADE. 
 

ES  

 

TIRITAS 
 
Uso previsto: Para heridas o cortes menores. 

Instrucciones de uso: Limpie la herida y la piel circundante. Espere 
a que la piel se seque y coloque el apósito sobre la herida. 
Reemplace la tira de apósito cada 24 horas o cuando esté 

húmeda. Para un solo uso y úselo antes de la fecha de caducidad. 
 
 

ALMOHADILLA DE GASA ESTÉRIL 
 
Uso previsto: Para heridas o cortes menores. 

Instrucciones de uso; Coloque suavemente una compresa de gasa 
sobre la herida, asegurándose de que la cubra completamente. 
Luego fíjelo firmemente con una venda o yeso para que no se 

mueva ni se desplace. Déjelo comprimir en el lugar durante el 
mayor tiempo posible. Cámbielo si comienza a filtrarse líquido o si  
 



 
 

se desprende de la piel. Normalmente, la compresa se cambia de 
una a tres veces por semana. 
 

 
VENDA DE GASA 
 

Uso previsto: Se utiliza para mantener en su lugar compresas u 
otros apósitos médicos o para fijarlos. Instrucciones de uso: 
Envuelva este vendaje alrededor de la compresa o el apósito. No 

lo aplique directamente sobre la herida o la piel lesionada ni ejerza 
una presión excesiva. ¡Advertencia! Para un solo uso. No estéril. 
 

 
CINTA ADHESIVA 
 

Instrucciones de uso: Use la cinta adhesiva para mantener la 
compresa u otro apósito en su lugar. No apriete demasiado la 
cinta ni la aplique directamente sobre la herida o la piel lesionada. 

 
 
TOALLITA CON ALCOHOL 

 
Uso previsto: Para preparar/limpiar la piel intacta antes de una 
inyección, extracción de sangre o aplicación de un apósito. Nunca 

usar directamente sobre una herida. 
Para un solo uso y aplicar antes de la fecha de caducidad. 
 

 
TIJERA 
 

Uso previsto: Se utiliza para cortar vendas, gasas, apósitos u otros 
dispositivos pequeños de primeros auxilios. Limpiar antes de usar. 
Mantener fuera del alcance de los niños. 

 
Atención: No use el mosquetón para escalar. 
 

 



 
PT  
 

BANDAGEM ADESIVA 
 

Utilização prevista: Para ser utilizado em ferimentos ou cortes 
ligeiros. 
Modo de utilização: Limpe o ferimento e a pele circundante. 

Aguarde que a pele seque e posicione o penso sobre o ferimento. 
Troque a tira de gesso a cada 24 horas ou quando estiver húmida. 
Para utilização única e apenas antes da data de validade. 

 
 
COMPRIMIDO DE GAZE ESTÉRIL 
 
 

Utilização prevista: Para ser utilizado em ferimentos ou cortes 
ligeiros. Instruções de utilização; Coloque delicadamente uma 
compressa de gaze sobre a ferida, certificando-se de que a cobre 

completamente. Em seguida, prenda-o firmemente com uma 
ligadura ou gesso para que não se mova ou saia 
Deixe comprimir no local durante o máximo de tempo possível. 

Troque-o se o fluido começar a verter ou se se soltar da pele. 
Normalmente, a compressa é trocada uma a três vezes por 
semana. 
 

BANDAGEM DE GAUZ 
 
Utilização prevista: Utilizado para manter compressas ou outros 

pensos médicos no lugar ou para fixar compressas ou outros 
pensos médicos. Instruções de utilização: Enrole esta ligadura à 
volta da compressa ou penso. Não aplique diretamente sobre a 

ferida ou pele lesada e também não aplique pressão excessiva. 
Aviso! Apenas para uso único. Não estéril. 
 

FITA ADESIVA 
 
Modo de utilização: Utilize a fita adesiva para manter a compressa 

ou outro penso médico no lugar. Não aplique a fita demasiado 
apertada e não aplique diretamente sobre a ferida ou pele lesada. 



 
LENÇO HUMEDECIDO COM ÁLCOOL 

 
Utilização prevista: para preparar/limpar a pele intacta antes de 
injeções, colheita de sangue ou aplicação de um penso. Nunca 

utilizar diretamente sobre uma ferida. 
Uso único e aplicar antes da data de validade. 
 

TESOURA 
 
Utilização prevista: Utilizado para cortar ligaduras, gazes, 

curativos ou outros pequenos dispositivos de primeiros socorros. 
Limpe antes de utilizar. Manter fora do alcance das crianças. 
 

Aviso: O mosquetão não é para escalada. 
 

IT  

 

CEROTTI 
 
Uso previsto: da utilizzare su piccole ferite o tagli. 

Istruzioni per l'uso: pulire la ferita e la pelle circostante. Attendere 
che la pelle si asciughi e posizionare il cerotto sulla ferita. 
Sostituire la striscia di cerotto ogni 24 ore o quando è bagnata. 

Solo monouso e da utilizzare prima della data di scadenza. 
 
GARZA STERILE 

 
Uso previsto: da utilizzare su piccole ferite o tagli. 
Istruzioni per l'uso; Applicare delicatamente una garza sulla ferita, 

assicurandosi che la copra completamente. Quindi fissalo 
saldamente con una benda o un cerotto in modo che non si sposti 
o si stacchi. Lascialo comprimere in posizione il più a lungo 

possibile. Sostituirlo se il fluido inizia a fuoriuscire o se si stacca 
dalla pelle. Normalmente, l'impacco viene cambiato da una a tre 
volte alla settimana. 

 
BENDA DI GARZA 
 

Uso previsto: utilizzato per tenere compresse o altre medicazioni 



mediche in posizione o per fissare compresse o altre medicazioni 
mediche. Istruzioni per l'uso: avvolgere questa benda attorno alla 

compressa o alla medicazione. Non applicare direttamente sulla 
ferita o sulla pelle lesa e non applicare una pressione eccessiva. 
Attenzione! Solo monouso. Non sterile. 

 
 
NASTRO ADESIVO 

 
Istruzioni per l'uso: utilizzare il nastro adesivo per tenere in 
posizione la compressa o un'altra medicazione medica. Non 

applicare il nastro troppo stretto e non applicarlo direttamente sulla 
ferita o sulla pelle lesa. 
 

 
 
SALVIETTA IMBEVUTA DI ALCOL 
 

Uso previsto: per preparare/pulire la pelle integra prima 
dell'iniezione, del prelievo di sangue o dell'applicazione di un 

cerotto. Non usare mai direttamente sulla ferita. 
Solo per uso singolo e applicare prima della data di scadenza. 

 
FORBICE 
 
Uso previsto: Utilizzato per tagliare bende, garze, medicazioni o 

altri piccoli dispositivi di pronto soccorso. Pulire prima dell'uso. 
Tenere lontano dalla portata dei bambini 
 

Atención: No use el mosquetón para escalar. 
 
 

NL  

 

PLEISTERSTRIPS 
 
Beoogd gebruik: Te gebruiken op kleine wonden of snijwonden. 

Gebruiksaanwijzing: Reinig de wond en de omliggende huid. 
Wacht tot de huid droog is en plaats de pleister op de wond. 
Vervang de pleisterstrip elke 24 uur of wanneer deze nat is. 

Voor eenmalige toepassing en gebruiken vóór de vervaldatum. 



 
 

STERIEL GAASPAD 
 
Beoogd gebruik: Te gebruiken op kleine wonden of snijwonden. 

Gebruiksaanwijzing; Leg voorzichtig een gaaskompres op de wond 
en zorg ervoor dat het de wond volledig bedekt. Zet het dan stevig 
vast met een verband of pleister, zodat het niet verschuift of 

loskomt. Laat het zo lang mogelijk op zijn plaats zitten, zodat het 
goed vastzit. Vervang het als er vocht uit lekt of als het loslaat van 
de huid. Normaal gesproken wordt een kompres één tot drie keer 

per week vervangen. 
 
 

GAASVERBAND 
 
Beoogd gebruik: Wordt gebruikt om kompressen of andere 

medische verbanden op hun plaats te houden of om kompressen 
of andere medische verbanden te fixeren. 
Gebruiksaanwijzing: Wikkel dit verband om het kompres of 

verband. Niet rechtstreeks op de wond of de beschadigde huid 
aanbrengen en ook geen overmatige druk uitoefenen. 
Waarschuwing! Alleen voor eenmalig gebruik. Niet-steriel. 

 
 
HECHTBAND 

 
Gebruiksaanwijzing: Gebruik de plakband om het kompres of 
ander medisch verband op zijn plaats te houden. Breng de tape 

niet te strak aan en breng deze niet rechtstreeks op de wond of de 
beschadigde huid aan. 
 

 
ALCOHOL DOEKJE 
 

Beoogd gebruik: voor het voorbereiden/reinigen van intacte huid 
voorafgaand aan injectie, bloedafname of het aanbrengen van een 
pleister. Nooit direct op een wond gebruiken. 

Uitsluitend voor eenmalig gebruik en aanbrengen vóór de 
vervaldatum. 
 

 



 

SCHAAR 

 
Beoogd gebruik: Wordt gebruikt om verbanden, gaas, verbanden 
of andere kleine medische hulpmiddelen te knippen. 

Schoonmaken voor gebruik. Buiten bereik van kinderen houden 
 
 

PL  

 

PLASTRY OPATRUNKOWE 
 
Przeznaczenie: Do stosowania na drobne rany lub skaleczenia. 

Instrukcja użycia: Oczyść ranę i otaczającą ją skórę. Poczekaj, aż 
skóra wyschnie i umieść plaster na ranie. Wymieniaj pasek plastra 
co 24 godziny lub gdy jest mokry. Tylko do jednorazowego użytku i 

zużyć przed upływem terminu ważności. 
 

 
GAZKA JAŁOWA 

 
Przeznaczenie: Do stosowania na drobne rany lub skaleczenia. 
Instrukcja użytkowania; Delikatnie przyłóż kompres z gazy na ranę, 

upewniając się, że całkowicie ją pokrywa. Następnie zabezpiecz 
go dokładnie bandażem lub plastrem, aby się nie przesunął lub nie 
odpadł. Pozostaw do unieruchomienia tak długo, jak to możliwe. 

Należy go wymienić, jeśli z opatrunku zacznie wyciekać płyn lub 
jeśli opatrunek odklei się od skóry. Zazwyczaj kompres zmienia się 
jeden do trzech razy w tygodniu. 

 
 
BANDAŻ Z GAZKI 

 
Przeznaczenie: Służy do utrzymywania kompresów lub innych 
opatrunków medycznych na miejscu lub do mocowania 

kompresów lub innych opatrunków medycznych. 
Instrukcja użycia: Owiń ten bandaż wokół kompresu lub opatrunku. 
Nie nakładaj bezpośrednio na ranę lub uszkodzoną skórę, a także 

nie wywieraj nadmiernego nacisku. Ostrzeżenie! Wyłącznie do 
jednorazowego użytku. Niesterylny. 

 



TAŚMA KLEJĄCA 
 

Instrukcja użycia: Użyj taśmy klejącej, aby utrzymać kompres lub 
inny opatrunek medyczny na miejscu. Nie nakładaj taśmy zbyt 
ciasno i 

nie nakładaj bezpośrednio na ranę lub uszkodzoną skórę 
 
 

 
CHUSTECZKA NASĄCZONA ALKOHOLEM 
 

Przeznaczenie: do przygotowywania/oczyszczania nieuszkodzonej 
skóry przed wstrzyknięciem, pobraniem krwi lub nałożeniem 
plastra. Nigdy nie stosować bezpośrednio na ranę. 

Wyłącznie do jednorazowego użytku i stosować przed upływem 
daty ważności. 
 
 

NOŻYCZKI 
 
Przeznaczenie: Służy do cięcia bandaży, gazy, opatrunków lub 

innych małych urządzeń pierwszej pomocy.  
Wyczyść przed użyciem. Trzymać z dala od dzieci 
 

Ostrzeżenie: karabinek nie jest przeznaczony do wspinaczki. 
 

SE 
 
LISTERBANDAGE 
 

Avsedd användning: Används på mindre sår eller skärsår. 
Bruksanvisning: Rengör såret och den omgivande huden. Vänta 
tills huden torkat och placera plåstret vid såret. Byt ut gipsremsan 

var 24:e timme eller när den är blöt. 
Endast för engångsbruk och endast användas före utgångsdatum. 
 

 
STERIL GAUZE SAD  
 

Avsedd användning: Används på mindre sår eller skärsår. 
Instruktion för användning; Placera försiktigt en kompress på såret 



och se till att den helt täcker såret. Fäst den sedan ordentligt med 
ett bandage eller plåster så att den inte förskjuts eller kommer 

Låt komprimeras så länge som möjligt. Byt den om vätska börjar 
läcka igenom eller om den lossnar från huden. Normalt byts en 
kompress en till tre gånger i veckan. 

 
 
 

GAUSBANDAGE 
 
Avsedd användning: Används för att hålla kompresser eller andra 

medicinska förband på plats eller för att fixera kompresser eller 
andra medicinska förband. Bruksanvisning: Linda detta bandage 
runt kompressen eller förbandet. Applicera inte direkt på såret eller 

skadad hud och applicera inte överdrivet tryck. Varning! Endast för 
engångsbruk. Icke-steril 

 
TEJP 
 

Användningsinstruktion: Använd den självhäftande tejpen för att 
hålla kompressen eller annat medicinskt förband på plats. 
Applicera inte tejpen för hårt och 

applicera inte direkt på såret eller skadad hud. 
 

 
ALKOHOLSERVETT 

 
Avsedd användning: för att förbereda/rengöra intakt hud före 
injektion, blodprovstagning eller applicering av plåster. Använd 

aldrig direkt på ett sår. 
Endast för engångsbruk och applicera före utgångsdatum. 
 
 

SAX 

 
Avsedd användning: Används för att klippa bandage, gasväv, 
förband eller andra små första hjälpen-apparater. 

Rengör före användning. Förvaras åtskilt från barn 
 
Varning: Karbinhaken är inte för klättring. 

 



DK 
 

SELVKLÆBENDE BANDAGE 
 

Tilsigtet anvendelse: Til mindre sår eller snitsår. 
Brugsanvisning: Rengør såret og den omkringliggende hud. Vent, 
indtil huden tørrer, og placer plasteret på såret. Udskift 

plasterstrimlen hver 24. time eller når den er våd. Kun til 
engangsbrug og kun til brug før udløbsdatoen. 
 

   
STERIL GAZEPLADE 
 

Tilsigtet anvendelse: Til mindre sår eller snitsår. 
Brugsanvisning: Placer forsigtigt en gazekompress på såret, og 
sørg for, at den dækker såret helt. Fastgør den derefter godt med 

en bandage eller et plaster, så den ikke forskubbes eller løsner sig. 
Lad kompressen sidde på så længe som muligt. Skift den, hvis der 
begynder at sive væske igennem, eller hvis den løsner sig fra 

huden. Normalt skiftes en kompress en til tre gange om ugen. 
 
GAZEBIND 

 
Intended use: Used to keep compresses or other medical 
dressings in place or to fixate compresses or other medical 

dressings. Instruction for use: Wrap this bandage around the 
compress or dressing. Do not apply directly onto the wound or 
injured skin and also don't apply excessive pressure. Warning! For 

single use only. Non-sterile.  
 

 

KLÆBET TAPE 
 
Brugsanvisning: Brug tapen til at holde kompressen eller anden 

medicinsk forbinding på plads. Sæt ikke tapen for stramt på, og 
den må ikke anvendes direkte på såret eller den skadede hud. 
 
 

ALKOHOLSERVIET  
 
Tilsigtet anvendelse: Til forberedelse/rensning af intakt hud før 

injektion, blodprøvetagning eller påføring af plaster. Må aldrig 



anvendes direkte på et sår. 
Kun til engangsbrug og påføres inden udløbsdatoen.  

 
SAKS 
 

 

Tilsigtet anvendelse: Bruges til at klippe bandager, gaze, 
forbindinger eller andre små førstehjælpsapparater. 
Rengør før brug. Opbevares utilgængeligt for børn. 

 
Advarsel: Karabinhagen er ikke til klatring. 

 

NO  

 
HEFTENDE PLASSER 

 
Tiltenkt bruk: Skal brukes på mindre sår eller kutt. 
Bruksanvisning: Rengjør såret og huden rundt. Vent til huden 

tørker og plasser plasteret på såret. Skift plasterstrimmelen hver 
24. time eller når den er våt. Kun til engangsbruk og kun til bruk før 
utløpsdatoen. 
 

 
STERIL GASKOMPRESS 

 
Tiltenkt bruk: Skal brukes på mindre sår eller kutt. 
Bruksanvisning: Plasser forsiktig en gaskompress på såret, og 
sørg for at den dekker såret helt. Fest den deretter godt med en 

bandasje eller plaster slik at den ikke forskyver seg eller løsner. 
La kompressen sitte på plass så lenge som mulig. Bytt den hvis 
væske begynner å lekke gjennom eller hvis den løsner fra huden. 

Normalt byttes en kompress én til tre ganger i uken. 
 
 

GASPLASSER 
 
Tiltenkt bruk: Brukes til å holde kompresser eller andre medisinske 

bandasjer på plass, eller til å fiksere kompresser eller andre 
medisinske bandasjer. Bruksanvisning: Pakk denne bandasjen 
rundt kompressen eller bandasjen. Ikke påfør direkte på såret eller 

den skadede huden, og ikke bruk for mye trykk. Advarsel! Kun til 
engangsbruk. Ikke-steril. 



 
 

TEIP 
 
Bruksanvisning: Bruk teipen til å holde kompressen eller den andre 

medisinske bandasjen på plass. Ikke påfør teipen for stramt, og 
ikke påfør direkte på såret eller den skadede huden. 
 

 
 
 

ALKOHOLSERVIETT 
 
Tiltenkt bruk: For å klargjøre/rengjøre intakt hud før injeksjon, 

blodprøvetaking eller påføring av plaster. Bruk aldri direkte på et 
sår. Kun til engangsbruk og påfør før utløpsdatoen.. 
 

 
SAKS 
 

Tiltenkt bruk: Brukes til å klippe bandasjer, gasbind, forbindinger 
eller andre små førstehjelpsutstyr. Rengjør før bruk. 
Oppbevares utilgjengelig for barn  

 
Advarsel: Karabinen er ikke for klatring. 
 

FI  

 
LIIMALAASTE 
 

Käyttötarkoitus: Käytetään pieniin haavoihin tai viiltoihin. 
Käyttöohjeet: Puhdista haava ja sitä ympäröivä iho. Odota, kunnes 
iho on kuivunut, ja aseta laastari haavan päälle. Vaihda laastari 24 

tunnin välein tai kun se on märkä. Vain kertakäyttöön ja käytä vain 
ennen viimeistä käyttöpäivämäärää. 
 

 
STERIILI HARSASIIRTO 
 

Käyttötarkoitus: Käytetään pieniin haavoihin tai viiltoihin. 



Käyttöohjeet: Aseta harsokompressi varovasti haavan päälle 
varmistaen, että se peittää haavan kokonaan. Kiinnitä se sitten 

tiukasti siteellä tai laastarilla, jotta se ei siirry tai irtoa. 
Anna kompressin olla paikallaan niin kauan kuin mahdollista. 
Vaihda se, jos nestettä alkaa vuotaa läpi tai jos se irtoaa ihosta. 

Yleensä kompressi vaihdetaan 1–3 kertaa viikossa. 
 
 

HARSASIIRTO 

 
Käyttötarkoitus: Käytetään kompressien tai muiden 
lääketieteellisten sidosten pitämiseen paikallaan tai kompressien 
tai muiden lääketieteellisten sidosten kiinnittämiseen. Käyttöohjeet: 

Kiedo tämä side kompressin tai sidoksen ympärille. Älä aseta sitä 
suoraan haavalle tai vaurioituneelle iholle äläkä käytä liikaa 
painetta. Varoitus! Vain kertakäyttöön. Ei-steriili.  

 
 
TEIPPITEIPPI 

 
Käyttöohjeet: Käytä teippiä pitämään kompressi tai muu 
lääketieteellisen sidoksen paikallaan. Älä kiristä teippiä liian tiukasti 

äläkä aseta sitä suoraan haavalle tai vaurioituneelle iholle. 
 
 

 
ALKOHOLIPYYHKEELLÄ  

 
Käyttötarkoitus: ehjän ihon valmisteluun/puhdistukseen ennen 
injektiota, verinäytteen ottamista tai laastarin asettamista. Älä 
koskaan käytä suoraan haavaan. 

Vain kertakäyttöön ja kiinnitä ennen viimeistä käyttöpäivämäärää. 
 
 
 

 

SAKSET 
 
 

Käyttötarkoitus: Käytetään siteiden, harsojen, laastareiden tai 

muiden pienten ensiapuvälineiden leikkaamiseen. 
Puhdista ennen käyttöä. Pidä poissa lasten ulottuvilta 
 

Varoitus: Karbiini ei ole tarkoitettu kiipeilyyn. 


